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könnyen, gyorsan angolul

Bevezető

M i az, a m i a b s z u r d  lo n e sc u  e ls ő  d a ra b já b a n ? *  A  b a n á lis  té n y ,  a  lá ts za t ro h a n  
a  m é g  b a n á lisa b b  je lé , a  fe lü le tr e  a  fe lü le t  fe lü le te t  k o p íro z , e g é s z e n  a d d ig , a m íg  a  
lá ts z a t  s z in t jé n e k  v a la m e ly ik é n  m a g u k r a  is m e r n e k  a z o k  a z  e m b e r e k , a k ik  e g y á lta lá n  
a  k ü ls ő sé g e k  e se tle g e s sé g é n e k  a v ilá g á b a n  é ln e k . E lső so rb a n  a  „ k la s s z ik u s “ — p re -  
a m e r ik á n u s  — é le t fo r m a  p o lg á r i s e j t j é n e k  m ű v é s z i  á b rá zo lá sa  a  T anuljunk  köny- 
nyen, gyorsan angolul. A  n é g y z e tr e  e m e l t  b a n á lis  lá ts z a t m á r  é r te lm e tle n .  A z  é r ­
te lm e t le n s é g  a io n e sc u i a b s zu rd itá s  s z in o n im á ja ?

A z  e le m zé s t n e h e z í t i  a n y e lv  s a já to s  io n escó i h a szn á la ta , a  T anuljunk  köny- 
nyen, gyorsan angolul e g y ik  fo n to s  je l le m z ő je . lo n e s c u  e lső  d a r a b já t ro m á n u l ír ta ,  
t u d l u n k k a l  e g y e tle n  s z ín h á z i m ű v e  a n y a n y e lv é n . V a n  e m u n k a  n y e lv é b e n  v a la m i a  
b ú c s ú  to b zó d á sá b ó l. A  n y e lv  i t t  n e m  k ís é rő je  a s z itu á c ió n a k , h a n e m  te r e m tő je ;  a 
lá ts z a tv i lá g  ir re a litá sa  le g in k á b b  a b b ó l fa k a d , h o g y  n e m  a c s e le k m é n y  m o zo g  a f e l ­
s z ín e n ,  h a n e m  a  n y e lv  ü re s it i  k i  s e j t j e i t ,  a s za v a k a t. A  szó  m in d ig  v a la m ily e n  s z in ­
t e n  á lta lá n o s ítá s . H a  a  s z a v a k  e g y m á s  m e llé  so r a k o z n a k  a n é lk ü l , h o g y  a m o n d a t  
e g é s z e  í té le t  le n n e , a k k o r  a  s z a v a k  k ö lc sö n ö se n  k iü r ü ln e k ,  és p u s z ta  b u r o k  m ó d já ra ,  
a k á r  a  lég g ö m b , le b e g n i k e zd e n e k . A  io n e sc u i le b e g é s  a re a litá s  v é g ső  h a tá rá ig  
to l ja  a fo g a lm a k a t, u tá n a  c sa k  a n y e lv  m e g szű n é se  k ö v e tk e z h e tn e ,  h a  a  n y e lv  m e g ­
s z ü n te th e tő  v o ln a , s  ha  a z  író  n e m  é p p e n  a z e l le n k e z ő jé t  a k a rn á  e lé rn i.

lo n e s c u  e b b e n  a  n y e lv i  le b e g é s b e n  le m é r i „ hősei“ sú ly ta la n sá g á t. N e m  k i j e ­
le n t i ,  h o g y  ü re se k , é r té k te le n e k , e m b e r te le n e k ,  h a n e m  á b rá z o lja  m in d e z t ,  s  a  m ű ­
v é s z i  k é p  a  m a g a  e g é szé b e n  i t t  n e m  e lső d leg es a n y e lv h e z  v is z o n y ítv a ,  h a n e m  a  
n y e lv  a  m a g a  b e lső  lo g ik á jú  k iü r e s e d é s é v e l  h o zza  lé tre  a  m ű v é s z i  k é p e t .

P e rsze  e z  e le v e  e lle n tm o n d  a  s z o k v á n y -e s z té t ik a  n o r m a tív  k ije le n té s é n e k ,  a m e ly  
a z  ír ó tó l a z  á lta lá n o s  á b rá zo lá s t k ö v e te l i  a k ü lö n ö sb e n , a  to ta l i tá s t  a z  e g y e sb e n . A  
s z ó  i t t  a z  é r te lm e tle n t  fe je z i  k i. M e r t  v a n  a  lé tb e n  é r te lm e t le n  — a k o r s z e r ű t le n  
m in d ig  az, a  k iú t ta la n  m o zza n a t és a z  o s to b a  k o n v e n c ió  is  az.

A z  é r te lm e tle n s é g  k im u ta tá s a  te t tn e k ,  é r te lm e s  t e t tn e k  s z á m ít .  lo n e sc u  a z  a b ­
s z u r d u m , a z ü re sség  se g ítsé g é v e l i l y e n  fe la d a to t lá t el; r á m u ta t  a  d o lg o k ra , m e r t  r á ­
j u k  k e l l  m u ta tn i ,  m ie lő t t  m e g ra g a d n á k  ő k e t. A  T anu ljunk  könnyen, gyorsan a n ­
golul a r á m u ta tá s  d rá m á ja . T ö b b e t k ív á n n i  tő le  leh e t, d e  é r te lm e tle n .  M e r t e z  v a n ,  
a z  író  s z u b je k tu m a  é s  a va ló sá g  a d o tt  tö r té n e lm i s z in té z is é b e n , e b b e n  a  d e te r m in á lt  
ö ss ze fü g g é s b e n  e z  v a n .

lo n e s c u  első  d a ra b já n a k  k u lc s p r o b lé m á ja  v é le m é n y ü n k  s z e r in t  a z, h o g y  a z  ü r e s ­
s é g  lá tsza tv ilá g a  m ily e n  lé n y e g e t h o rd o z , m ily e n  lé n y e g n e k  a m e g je le n é s i  fo r m á ja ,  
m ó d ja . A  lá ts za tv ilá g  m in d ig  a b s z u rd , ha  a va ló sá g o s v ilá g  lé n y e g e  c sa k  i ly e n  fo r ­
m á b a n  je le n h e t  m e g . V a jo n  m ily e n  s z itu á c ió b a n  k ö v e t k e z ik  b e  a  lá ts za t és lé n y e g  
o ly a n  hasadása , a m e ly b e n  a z e g y ik r ő l  a  m á s ik ra  v a ló  á tm e n e te t  a n ta g o n izm u so k ,  
a k a d á ly o z z á k ?

A z  e lid e g e n e d é s  v ilá g a  ez. E b b e n  a  v ilá g b a n  fe j e  te te jé r e  á ll a  va ló sá g  — e r ­
r ő l  a  k i fo r d í to t t  v ilá g ró l a d  k ó r k é p e t  lo n e sc u . A z  ö lá ts za ta ib a n  a lé n y e g  je le n tk e z ik  
tö m é n y e n ,  a n n á l tö m é n y e b b e n , m in é l  a b szu rd a b b  m é r e te k b e n  h a lm o z ó d n a k  f e l  a  
lá ts z a to k . H a a lá ts za t =  lén yeg , a k k o r  a lé n y e g  =  lá ts z a t  — v a g y is  o ly a n  lé n y e g , a m i  
é r te lm e tle n ;  a tá r sa d a lm i m o zg á s  s z e m p o n t já b ó l  v is s z a h ú z ó  erő , m e g h a la d á sra  í t é l t  
lé n y e g . A  d a rab  v ilá g a  a p o lg á r i-k isp o lg á r i é le tfo rm a , a n n a k  je l le m z ő e n  e lid e g e n e ­
d e t t  m e g m u ta tk o zá s a .

P ersze , fo r m a i e le m e k  k é s z te t t é k  Io n e s c u t arra , h o g y  d a ra b ja  fr a n c ia  v á lto z a ­
tá n a k  A  kopasz énekesnő (L a  C a n ta tr ic e  c h a u v e ) c ím e t  a d ja , u ta lv a  a rra  a  n y e lv i -

* lonescu darab ja  dokum entum ként szolgálhat fo lyóiratunk drám a-vitájához.
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fo r m a i  k iü re s íté sre , a m iv e l  a  be lső  r e j t e t t  m o z g á s t  je l le m z i .  K ü lö n b e n  a fr a n c ia  c ím  
k ö n n y e d ,  b iza rr  v o lta  a  d a ra b  k ü lső  ré te g é t, a z  e lső  lá tv á n y t  is  je lz i ,  a z t, a m i k é ­
z e n f e k v ő  és é r th e tő  a z  e lső  p il la n a tb a n  m in d e n k i  s zá m á ra , a  k o m é d ia , a  m ű fa j  ere­
d e t i  r o m á n  m e g h a tá ro zá sa  é r te lm é b e n .

H a  ko m éd ia , a k k o r  e m b e r i  k o m é d ia . A z  á tla g n é ző , a k i  c s a k  s z ó r a k o z n i a k a r  a  
s z ín h á z b a n , a k i c sa k  ö n fe le d te tö  lá tv á n y o s s á g o t a ka r , k ié lh e t i  m a g á t a  p a tto g ó  
a b s z u r d u m b a n , d e  a m ik o r  a  s z a v a k  m á r  ö n m a g u k b a n  é r te lm e t le n  h a n g o k ra  b o m la ­
n a k ,  a k k o r  á t la g n é ző n k  d ü h ö s  l e s z . . .  A  z á r ó je le n e t  m u ta tja ,  h o g y  m i ly e n  r é s z tv e v ő k  
k e l l e n e k  Io n escu n a k . S z e r e n c s é r e  ő k  is  o tt  v a n n a k  a  n é z ő té r e n , a zo k , a k ik  tu d a tu k a t  
e r ö s í t ik -a la k ít já k ,  a k ik  te h á t  ré s ze se i a z  a lk o tá s n a k . N e k ik  s zó l a  T anu ljunk  köny- 
nyen, gyorsan angolul m é ly r é te g e .

A  d a ra b  n é g y  je le n e tr e  ta g o lt, d e  k ö z ü lü k  e g y ik  — a h a r m a d ik  — c sa k  á t­
h id a ló  s z e re p e t k a p o tt  a z  e lő ző  je le n e t  a b s z u r d itá s a  és a k ö v e tk e z ő  je le n e t  „ n o rm á ­
lis"  a la p á llá sa  k ö zö tt. A z  e lső  je le n e t  fu n k c ió ja  a z  á tla g  k is p o lg á r  ü re s sé g é n e k  a 
p r e z e n tá lá s a . S m ith é k  b iz a lm a s  e g y ü tt lé te  p u s z tá n  ü r ü g y  a rra , h o g y  m e g is m e r jü k  
e n n e k  a tá r sa d a lm i k a te g ó r iá n a k  e s z m e i, ső t lo g ika i s iv á rsá g á t. A  je le n e t  c sú cs­
p o n t ja  a h a lo tt B o b b y  W a ts o n  fe l tá m a s z tá s a  e g y  n y e lv i  c so d a  s e g ítsé g é v e l;  W a tso n  
a s z é p  h a lo tt, A n g lia  le g s z e b b  h o lt te s te , m a g a  a  m e g te s te s ü lt  p o lg á r i e s z m é n y , v i ­
d á m s á g a  v ég re  e m b e r i v o n á s  e b b e n  a z  e l id e g e n e d e tt  k ö r n y e z e tb e n .

A  h a lo tt B o b b y n a k  é le t fo r m á ja  v a n , a k á r m e n n y ir e  is  fu r c sa , m in t  é lő  p o n to sa n  
o ly a n , m in t  a k ö rn y e z e te ;  a la k ta la n  — m a g a s  és e rő te lje s  v a g y  s o v á n y k a  é s  k ic s in y ;  
e lm o s ó d ik , b e le fo ly ik  a  m e g n e v e z h e te t le n ü l  ü r e s  fe lü le tb e .  A  h a lo t tn a k  m á r  b iz to s  
k o n tú r ja i  v a n n a k , m in ő s é g e t  s z e r z e t t  m a g á n a k  h a lá lá v a l:  s z é p  és  v id á m . A  h a lo tt  
B o b b y  é lő b b  az élő  B o b b y n á l,  m e r t  te l je s e b b , e g észeb b , ö n m a g á v á  v á l t  n e m b e li  lén y . 
A z  é lő  B o b b y b a n  a  h a lo t t  B o b b y  a  lé n y e g , a  m in ő sé g e t, e m b e r i  k v a li tá s o k a t  s z e r z e t t  
h o lt te s t .  A  v ilá g  a f e j e  te t e jé n  á ll: a z  é lő  é r te lm e t le n  és m e g fo g h a ta t la n , a h a lo tt a z  
ig a z i é lő: b io lóg ia ilag  a z  e l le n té te k  e g y m á s  lé n y e g e k é n t  m u ta tk o z n a k  m e g . A z  é lő  
m á r  c sa k  a zé r t él, h o g y  h a lo t t  le g y e n , v é g r e  ö n m a g á h o z  ju s so n , lé n y e g e  te h á t  a p u s z ­
tu lá s .

Io n e sc u  k ó rk é p e  k e g y e t le n ,  se  s e m m i s e m  u ta l a rra , h o g y  í té le té t  a z  eg ész  tá r ­
sa d a lo m ra , a z  e m b e r is é g re  a k a r ta  v o ln a  k i te r je s z te n i .  K r i t ik u s a i  k ö z ü l  e g y e s e k  m é g ­
is  ö s s ze m b e r i ta n u ls á g o k a t v é ln e k  m ü v é b ő l  k io lv a sn i , n o h a  s z á n d é k a  s z e r in t  „csak"  
a z  e g y e te m e s  k isp o lg á r  s z e l le m i  c ső d jé t á b rá zo lta .

A  m á so d ik  j e le n e tb e n  M a r tin é k  d ia ló g u sá t h a llh a tju k ;  k é t  e g y m á s h o z  c sa p ó d o tt 
e m b e r  k a p c so la ta in a k  te l je s e n  e se tle g e s  v o ltá t ,  a  fo r m á lis  v is z o n y o k  b o n c ta n á t k a p ­
ju k .  E n n e k  a k a p c s o la tn a k  s e m m ily e n  a la p ja , s e m  s z e lle m i, s e m  b io ló g ia i é r te lm e  
n in c s . M i ta r tja  ö ssze  M a r tin é k a t:  a te h e te t le n s é g  v a g y  a g y e r m e k , a n n a k  a k is p o l­
g á r i i l lú z ió n a k  m e g fe le lő e n , h o g y  a z  u tó d  a  csa lá d  lé n y e g e ? A  g y e r m e k h e z  — a z  
e g y e s ü l t  lá tsza to k  e r e d m é n y é h e z  — p o n to s a n  a n n y ir a  n in c s  k ö z ü k , m in t  e g ym á sh o z .

A  p o lg á r i k a p c s o la to k  o s z tá ly ö s s z e fü g g é s e k b e n  m á r  a z  é r te lm e tle n s é g  a b szu rd  
m é ly p o n t já t  é r ik  el. A z  e g y e d , a k i m a g a  a z  e le v e n  b iz o n y ta la n sá g  ö n m a g á b a n , ö rü lt 
b iz o n y o ssá g  tá r sa d a lm i v is z o n y la tb a n ;  h a  ö n m a g á b a n  s z e m lé l jü k ,  m e g n e v e z h e tő  s z e ­
m é ly k é n t  é r z é k e ljü k , a k k o r  m e g b o c s á th a tu n k  n e k i ,  d e  m in t  m e n ta li tá s n a k , a m it  tá r ­
s a d a lm i ré te g e k  h o r d o z n a k  és  te r m e ln e k  — so h a se m . S  e z  a z  ő rü ltsé g  to m b o l a n e ­
g y e d ik  je le n e tb e n , a m e g b o c sá th a ta tla n sá g  a  z á r ó a k k o rd b a n , a h o l a  g é p fe g y v e r e k  
s o r tü z e  n e m  a lé te t  s e m m is í t i  m eg , h a n e m  a z  é le t fo r m á t. A  tu d a th a s a d á s t a z  e g y ik  
tu d a t  „ a g y o n lö v é sé v e l“ p e r s z e  n e m  le h e t m e g o ld a n i, e z  m á r  u tó p ia , e z  m á r  „ benne  
ra g a d á s" , a sz itu á c ió  — a m e ly b e n  a  s z e r ző  is  b e n n e  él, a lk o t  — a b szo lu tizá lá sa . N e m  
m e g k e r ü lé s e  a tá r s a d a lm i- tö r té n e lm i h e ly z e tn e k ,  h a n e m  a z  a d o tt  h e ly z e t  e ltú lzá sa  
— h a  p o n to sa b b a k  a k a r u n k  len n i, k iú t ta la n s á g , a  s z e rző  e g y é n i s z e m lé le té n e k  a d a ­
ra b  v ilá g n é ze ti  a la p v e té s é b e n  m e g n y i lv á n u ló  k o r lá to zo ttsá g a .

Bretter György



E rede ti kom éd ia  egy fe lv o n ásb an

P o lg á ri szo b a  fo te le k k e l .  E ste  va n , é tk e z é s  u tá n . S m ith  ú r  p a p u c sb a n , p ip á z ik  é s  ú j ­
sá g o t o lva s . S z e m ü v e g e s , ő sz  an g o l b a ju s z a  va n . M e l le t te ,  e g y  m á s ik  fo te lb e n ,  
S m i th n é  h a r isn y á t fo ld o z . H o ssza s  c se n d . A z  in g a  t i z e n h e te t  ü t.

SMITHNÉ: K ilenc óra van. Levest e t­
tünk, halat, húst burgonyával, sa látát és 
sö rt ittunk. A gyerm ekek vizet ittak. Jól 
e ttü n k  m a este.

( S m i th  ú r  a z  o lv a sá s t fo ly ta tv a ,  c s e t t in t  
e g y e t n y e lv é v e l .)

SMITHNÉ: M a este M ary jól p iríto tta  
meg a burgonyát. M últkor nem  p iríto tta 
m eg ilyen jól. Én csak jó l p irítva szere­
tem.

(S m i th  ú r  fo ly ta t ja  a z  o lva sá st, c s e t t in t  
e g y e t a n y e lv é v e l .)

SMITHNÉ: A borjúhúshoz jól megy a 
burgonya, és a salátaolaj nem  volt avas. 
A sarki fűszeres olaja jobb, m int a szem­
ben levő fűszeresé. Még a  hátsó fűszeres 
o la jáná l is jobb. De az ő olajuk sem na­
gyon rossz.

( S m ith  ú r  c s e t t in t  e g y e t a  n y e lv é v e l.)

SMITHNÉ: De m égis jobb a sarki fű­
szeres olaja. A hal friss volt. M egnyaltam 
u tána  a  számat. K étszer vettem . Nem, 
három szor. Ki kell m ennem  tőle. Te is 
három szor vettél halat, de harm adszor 
kisebb adagot vettél, én pedig harm ad­
szor is nagy adagot vettem . Ma este töb­
bet ettem , m int te. Hogyan lehetséges? 
Többnyire te többet eszel, m int én. Nem 
vagy étvágytalan.

(S m ith  ú r  c se t t in t  e g y e t a n y e lv é v e l.)

SMITHNÉ: De a leves ta lán  túlságosan 
sós volt. Fűszeresebb, m in t te. Ha, ha, 
ha! Nagyon sok volt a  póréhagyma, és 
nem  elég a hagyma. Sajnálom , hogy nem  
m ondtam  M arynek, hozzátett volna egy 
kis lestyánt. Legközelebb tudni fogom, 
hogyan csináljam.

( S m ith  ú r  c se t t in t  e g y e t a  n y e lv é v e l.)

SMITHNÉ: Fiunk nagyon akart inni a 
sörből. Oda van érte. Hozzád hasonlít. 
Láttad , evéskor hogyan nézte a kancsót? 
De én vizet töltöttem  neki a poharába, 
a  vizeskancsóból. Szom jas volt, és meg­
itta. H ellen hozzám hasonlít, házias, ta ­
karékos és zongorázik. Ö sohasem kér 
angol sört inni, és Peggy leánykánk még 
csak te je t iszik, és csak bundáskenyeret 
eszik. Látszik, hogy kétéves. A birstorta 
és a bab csodás volt. Lehet, jó lett volna 
a desszerthez egy pohár ausztráliai Bur­

gundia, de nem  hozattam  bort az asztal­
hoz, nehogy a falánksággal rossz példát 
m utassunk a gyermekeknek.

(S m ith  ú r  c s e t t in t  eg ye t a n y e lv é v e l . )

SMITHNÉ: P a rk ern é  ismer egy rom án 
fűszerest, valam i Popescu Rosenfeldet, 
aki nem rég érkezett Konstancából. Nagy 
joghurt-specialista. Végigcsinálta a  ko- 
balcsiki joghurtgyár iskoláját. H olnap 
megyek, hogy vegyek tőle egy kondér 
rom án joghurtot. R itka dolog, hogy ilyes­
m ink legyen i t t  London mellett. (A  n é z ő ­
k ö zö n sé g  fe lé  fo r d u l: )  E lfelejtettem  kö­
zölni m agukkal, hogy London m elle tt va­
gyunk, angolok vagyunk, és S m ithnek  
neveznek bennünket.

(S m ith  ú r  c s e t t in t  eg ye t a n y e lv é v e l .)
SMITHNÉ: A  joghurt használ a gyo­

mornak, a vesének, az appendicitisnek és 
az apoteózisnak. Ezt így m ondta nekem  
M ackenzi-King doktor, aki Johns szom­
szédék gyerm ekeire visel gondot. Jó  or­
vos. Bízhatsz benne. Csak olyan gyógy­
szereket ajánl, am elyeket ő m aga k ipró­
bált. Mielőtt P a rk é r t m egoperálta volna, 
előbb saját m agát operáltatta meg, pe­
dig nem  volt e rre  szüksége.

SMITH ŰR: Igen, de miképp tö rtén t, 
hogy a doktor m egm aradt, és P ark er 
meghalt?

SMITHNÉ: M ert a m űtét s ike rü lt az 
orvoson, és nem  sikerült Parkeren.

SMITH ŰR: A kkor nem jó orvos. A 
m űtétnek  sikerü ln ie kellett volna m ind­
kettőjükön vagy egyikükön sem.

SMITHNÉ: Hogyan?
SMITH ŰR: A lelkiism eretes orvosnak 

a betegével együ tt kell m eghalnia, ha 
nem  tud vele együtt meggyógyulni. A 
hajóskapitány a  hajó jával együtt süllyed 
el. Nem éli túl.

SMITHNÉ: Hogy lehet összehasonlítani 
a beteget a hajóval?

SMITH ŰR: M iért ne? A hajónak  is 
vannak bajai. Az orvos is egészséges 
volt, m int a  hajó. Azért együtt kellett 
volna pusztu ln ia a  betegével, m in t az 
orvos a hajóval.

SMITHNÉ: N em  gondoltam e rre  . . .  Le­
hetséges . . .  És akkor hogy gondolod . . .

SMITH ŰR: Hogy az orvosok szélhá­
mosok, a betegek nem különben. Csak a 
Tengerészet tisztességes N agy-Britanniá- 
ban.

SMITHNÉ: De nem  a tengerészek is!
SMITH ŰR: Világos!
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(H o ss z a s  csen d . A z  óra  n é g y e t  ü t. C sen d . 
A z  ói'a  h á r m a t ü t. C sen d . A z  óra  e g y e t  

ü t .  C sen d . A z  óra  n e m  ü t  tö b b e t.)

SM ITH  ŰR: Egy dolgot nem  értek. 
M iért közük az újságban a H írek rovat­
ban m indig  csak a halo ttak  életkorát, és 
sohasem  az újszülöttek életkorát? Ez 
nonszensz.

SM ITHNÉ: Erre sohasem  gondoltam!

( I s m é t  c se n d . A z  óra  n é g y e t  ü t. C sen d . 
A z  ó ra  k e t tő t  ü t. C sen d . A z  ó ra  n e m  ü t  

tö b b e t.)

SM ITH  ŰR: Na nézd, az t írja , hogy 
m eghalt Bobby W atson.

SM ITHNÉ: Ja j, szegény, m ikor?
SM ITH  ŰR: H át aztán, m iért csodálko­

zol? T udtad. K ét éve halt meg. Tudod, 
hogy m ásfél éve vo ltunk  a  temetésén. 
Em lékszel?

SM ITHNÉ: Persze hogy igen; az első 
p illan a ttó l emlékszem. De nem  értem, 
m ié rt csodálkoztál te  akkor, am ikor ezt 
az ú jságban  láttad?

SM ITH  ŰR: H át az tán  nem  is írja. 
H árom  éve írtak  a haláláró l. De eszme­
tá rs ítá s  révén em lékeztem  rá.

SM ITHNÉ: K ár érte. Jó l konzerválta 
m agát.

SM ITH  ŰR: A legszebb holttest Ang­
liában! Sokkal fia ta labbnak  látszott, m int 
a  kora. Szegény Bobby, m á r négy éve 
h a lo tt volt, és m intha akkor reggel halt 
vo lna meg. Valódi élő holttest. És m i­
lyen v idám  volt!

SM ITHNÉ: Bobby, szegény asszony!
SM ITH  ŰR: A karod m ondani, Bobby, 

szegény fiú.
SM ITHNÉ: Nem, én a feleségére gon­

dolok. Bobbynak hívták, akárcsak őt. Mi­
vel egyform a nevük volt, am ikor együtt 
lá tta d  őket, nem tudhattad , m elyik az 
egyik  és melyik a másik! Csak m iu tán  a 
férfi m eghalt, akkor lehete tt különbséget 
tenn i. De most is sokan vannak, akik ösz- 
szetévesztik  a halottal, és részvétüket 
ny ilván ítják . Te ism ered?

SM ITH  ŰR: Egyetlen alkalom m al lá t­
tam , véletlenül, Bobby tem etésén.

SM ITHNÉ: Én nem  lá ttam . Szép?
SM ITH  ŰR: Noha szabályosak a voná­

sai, nem  lehet szépnek m ondani. Túlsá­
gosan m agas és túlságosan erőteljes. Vo­
násai szabálytalanok, de szépnek m ond­
ható. Túlságosan alacsony és túlságosan 
vékonyka. Zenetanárnő.

(A z  óra  h á r m a t ü t.)

SM ITHNÉ: És m ikorra gondolják az es­
küvő jüket?

SM ITH ŰR: Bobby rem éli, hogy legké­
sőbb jövő tavasszal m egesküdhet Bobby- 
val.

SMITHNÉ: F elté tlenü l el keü m en­
nünk  az esküvőjükre.

SM ITH ŰR: Tanakodom , milyen nász­
ajándéko t vegyünk nekik . Meg kell a ján ­
dékoznunk őket.

SMITHNÉ: M iért n e  adhatnánk oda 
egy ezüsttálat abból a hétből, am it mi 
is nászajándékba k ap tunk , és még soha 
sem m ire sem használtunk?

(P il la n a tn y i  csend . A z  ó ra  h a to t ü t. S z ü ­
n e t. A z  óra k e ttő t  ü t .  S z ü n e t .  A z  óra t i ­
z e n h á r m a t  ü t. S z ü n e t .  A z  óra n e m  ü t  

tö b b e t .)

SMITHNÉ: M ilyen szom orú szám ára, 
hogy ilyen fiatalon özvegy m aradt.

SM ITH ŰR: Szerencsére nem  volt
gyerm ekük.

SMITHNÉ: Még csak  a gyermek h i­
ányzo tt volna. Szegény asszony, m it csi­
n á lt volna velük?

SM ITH ŰR: Még elég  fiatal, és ú jra  
férjhez  mehet. És a  gyász olyan jól áll 
neki!

SMITHNÉ: És ki fog gondoskodni a 
gyerm ekeiről? Egy fiuk  m eg egy lányuk 
van. Hogy hívják őket?

SM ITH ŰR: Bobbyk ők, akár a szüleik. 
Bobby Watson nagybátyja, az öreg Bobby 
W atson gazdag, és szereti a fiúkat. M a­
gához vehetné és felnevelhetné Bobbyt.

SMITHNÉ: Ügy illene. És Bobby W at­
son nagynénje, Bobby W atson, az öreg­
asszony, szintén felnevelhetné Bobby leá­
nyát, Bobbyt. És így Bobby anyja, Bobby 
W atson ismét férjhez m ehetne. Van v a­
lak ije  kilátásban?

SM ITH ŰR: Igen, Bobby W atson egyik 
unokafivére.

SMITHNÉ: Ki? Bobby Watson?
SM ITH ŰR: M elyik Bobby W atsonra

gondolsz?
SMITHNÉ: Bobby W atsonra, az öreg 

Bobby Watson fiára, ak i a halott Bobby 
W atson nagybátyja.

SM ITH ŰR: Nem, nem  ez az. Egy m á­
sik Bobby Watson. Bobby W atsonnak, 
az öregasszonynak a fia, aki a halo tt 
Bobby Watson nagynénje.

SMITHNÉ: A kereskedelm i utazó Bob­
by W atson?

SM ITH ŰR: M indketten  ügynökök.
SMITHNÉ: Nehéz szakm a. De jó üzle­

teket kötnek.
SM ITH ŰR: Igen, h a  nincs konkurren- 

cia.
SMITHNÉ: És m ikor nincs konkurren-

cia?
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SM ITH ÜR: Nincs konkurrencia ked­
den, csütörtökön és kedden.

SMITHNÉ: Á, hetenkén t három  nap? 
És Bobby W atson m it csinál ezalatt?

SMITH ÜR: Pihen, alszik.
SMITHNÉ: De m iért nem  dolgozik eze­

ken a napokon, ha n incs konkurrencia?
SM ITH ÜR: Nem tudha tok  m indenről 

m indent. Nem tudok m inden  hülye kér­
désre válaszolni!

SM ITHNÉ (s é r tő d ö tte n ): Sértegetni
akarsz?

SM ITH ÜR (m o so ly o g v a ):  Tudod jól, 
hogy nem.

SMITHNÉ: Ilyenek vagytok ti, férfiak! 
Egész nap cigarettáznotok kell, vagy pú- 
derezitek magatokat, vagy naponta húsz­
szor p irosítjátok  a szátokat, vagy isztok 
v a lam it!

SMITH ÜR: Mit szólnál, ha a férfiak  
úgy csinálnának, m int a nők, egész nap 
cigaretta a szájukban, púdereznők m agun­
kat, p irosítanék  a szánkat vagy w hiskyt 
innánk?

SMITHNÉ: Ami engem  illet, nem  el­
lenzem! De ha nekem  m ondod ezt, ak ­
kor . . .  Én nem  szeretem  az ilyen vicce­
ket, tudod jól! (ö s s z e v is s z a  d o b á lja  a  h a ­
r is n y á k a t ,  a jo g a it v ic s o rg a tja . F e lá ll, a 
h a ja  b o zo n to s , k e b lé b ő l k é s t  h ú z  elő .)

SM ITH ÜR: (ö is fe l e m e lk e d ik ,  k e d v e s ­
k e d v e  k ö z e l í t  hozzá ): Ó , szivecském, ne 
okádd úgy a tüzet! Tudod jól, hogy tré ­
fálok! (Á tö le l i  a d e re k á t , é s  m e g c só k o l­
ja .) M ilyen bohókás öreg szereím espár 
vagyunk is mi! Gyere, o ltsuk el a lám ­
pákat és hájcsiljunk egyet!

II. JELENET

(U g y a n a zo k  é s  M a ry)
MARY (b e lép ):  K ellem esen töltöttem  el 

a délu tánt. Egy férfival voltam  a mozi­
ban, és egy filmet lá ttam  sok nővel. A 
mozi u tán  pálinkát ittam  és tejet, és az­
u tán  egv úiságot olvastam.

SMITHNÉ: Remélem, hogy kellem esen 
töltötted a délutánt, ha egy férfivel mo­
ziban voltál, és ha te je t o lvastál és p á­
linkát.

SMTTH ÜR: És egy újságot!
M ARY: M artin ú r és neje, az önök meg­

hívottjai, az ajtóban vannak . Azt m ond­
ták  nekem, hogy m a esté re  vacsorára 
hív ták  őket.

SMITHNÉ: Á, igen. V ártu k  őket. É he­
sek voltunk. M ár a rra  gondoltunk, hogy 
ha nem  jönnek, nélkülük kezdünk en­
ni. Sem m it sem ettünk  egész nap, m ert 
maga hiányzott.

MARY: ö n ö k  engedtek el!
SM ITH ÜR: Elengedtük, de nem  akar­

tuk.

MARY (n e v e t;  a zu tá n  sír; m o so ly o g ):  
Vettem m agam nak egy éjjelit.

SMITHNÉ: M ary kedves, nyiss a jtó t 
M artin ú rnak  és nejének, és m ondd meg 
nekik, v á rjan ak  itt, am íg átöltözünk. 
(S m ith  ú r  é s  n e je  k i lé p n e k  a  jo b b o ld a li  
a jtó n . M a r y  k in y i t ja  a m á s ik  a jtó t ,  e z e n  
b e lé p  M a r tin  ú r  és n e je  fr a k k b a n , i l le t v e  
m é ly e n  k iv á g o t t  ru h á b a n .)

MARY: M iért jö ttek  ilyen későn? Most 
álljanak  és várjanak . (M a r tin  ú r  és  n e je  
le ü ln e k  e g y m á ssa l s z e m b e n , n e m  b e s z é l­
g e tn e k . F é lé n k e n  m o so ly o g n a k .)

MARTIN ÜR (a k ö v e tk e z ő  p á rb e s zé d  
n y ú jto t t ,  m o n o to n , k issé  é n e k e l t  h a n g o n  
z a jlik , á r n y a lá s  n é lk ü l):  Bocsásson meg, 
asszonyom, de úgy tűnik, ha nem  csaló­
dom, hogy m ár lá ttam  m agát valahol.

MARTINNÉ: Nekem is, uram , nekem  
is úgy tűnik, hogy találkoztunk m ár v a ­
lahol.

MARTIN ÜR: Valam iképp nem  M an­
chesterben lá ttam  magát, asszonyom?

MARTINNÉ: Nagyon is lehetséges. Én 
M anchesterből származom. De nem  em ­
lékszem elég jól, uram!

MARTIN ÜR: Ja j, be érdekes! Én szin­
tén M anchesterből származom, asszo­
nyom!

MARTINNÉ: Milyen érdekes!
MARTIN ÜR: Milyen é rd e k e s ! ...  De 

én, asszonyom, pontosan most öt hete 
hagytam  el M anchester városát.

MARTINNÉ: Milyen érdekes! Különös 
egybeesés! Én is pontosan most öt hete 
hagytam  el M anchester városát, uram !

MARTIN ÜR: A reggeli félkilences vo­
nattal, am ely három negyed ötkor érkezik 
Londonba, asszonyom?

MARTINNÉ: M ilyen érdekes! Milyen 
különös! M ilyen egybeesés! Ezzel a  vo­
natta l jöttem  én is, uram!

MARTIN ÜR: Ja j, milyen érdekes! L e­
het, asszonyom, hogy ezen a vonaton lá t­
tuk  egymást?

MARTINNÉ: Lehetséges, nincs k izár­
va, elfogadható és lehetséges végül i s ! . . .  
De nem  em lékszem, uram!

MARTIN ÜR: Másodosztályon utaztam*
asszonyom.

MARTINNÉ: M ilyen különös, m ilyen 
érdekes, m ilyen egybeesés! Én szintén a  
másodosztályon utaztam , uram!

MARTTN ÜR: Milyen érdekes! Lehet* 
hogy a m ásodosztályon találkoztunk, asz- 
szonyom.

MARTINNÉ: Valószínű és egyáltalán 
nem  kizárt. De nem  emlékszem jó l er­
re, uram!

MARTIN ŰR: A nyolcadik vagonba» 
ültem, a hatos fülkében, asszonyom.

6 5 5



M ARTINNÉ: Milyen érdekes! Én szin­
tén a  nyolcas vagonban ültem , a hatos 
fülkében, uram !

M ARTIN ÜR: M ilyen érdekes és m i­
lyen egybeesés! Lehetséges, hogy a hatos 
fü lkében találkoztunk, asszonyom?

M ARTINNÉ: Valószínű! De nem  em ­
lékszem, uram .

M ARTIN ÜR: Én sem  emlékszem, de 
valószínűleg ott lá th a ttu k  egymást, és ha 
jól meggondolom, nagyon is valószínű!

M ARTINNÉ: Ö, valóban, persze, való­
ban, u ram !

M ARTIN ŰR: M ilyen érd ek es!. . .  Az 
enyém  a  hárm as hely volt, az ablaknál, 
asszonyom.

M ARTINNÉ: Ja j, m ilyen érdekes és m i­
lyen különös, az enyém a  hatos hely volt, 
szintén az ablaknál, u ram .

M ARTIN ÜR: Ja j, m ilyen  érdekes és 
m ilyen egybeesés!. . .  Vagyis egymással 
szem ben ültünk, asszonyom! Lehet, hogy 
akkor lá ttu k  egymást!

M ARTINNÉ: M ilyen érdekes, valószí­
nűleg. De nem  em lékszem , uram!

M ARTIN ÜR: Én sem  emlékszem. De 
nagyon is valószínű, hogy ott lá thattuk  
egym ást, asszonyom.

M ARTINNÉ: Valóban, de nem vagyok 
bizonyos, uram!

M ARTIN ÜR: Nem ön volt, asszonyom, 
az a hölgy, aki megkért, hogy tegyem tás­
k á já t a  hálóba, és ak i ezt megköszönte, 
és aki végül is m egengedte, hogy dohá­
nyozzam ?

M ARTINNÉ: De igen. Én voltam, uram ! 
M ilyen érdekes, m ilyen különös, milyen 
egybeesés!

M ARTIN ŰR: M ilyen érdekes, m ilyen 
különös, m ilyen egybeesés! Akkor, akkor 
lehetséges, hogy ebből az alkalom ból is­
m ertü k  m eg egymást, asszonyom?

M ARTINNÉ: M ilyen érdekes, milyen 
egybeesés! Valószínű, de nem  emlékszem 
rá  jól, uram !

M ARTIN ÜR: Én sem  emlékszem rá  
jól, asszonyom.

(P il la n a tn y i c se n d .)
M ARTIN ÜR: M ióta Londonban va­

gyok, a  Bromfield u tcáb an  lakom, asz- 
szonyom.

M ARTINNÉ: M ilyen érdekes, m ilyen 
különös! Én szintén a  Brom field utcában 
lakom , m ióta idejöttem , uram .

M ARTIN ŰR: M ilyen érdekes, akkor, 
akkor, akkor lehetséges, hogy a Brom ­
field u tcában  találkoztunk, asszonyom!

M ARTINNÉ: M ilyen érdekes! Lehetsé­
ges! De egyáltalában nem  emlékszem rá, 
uram !

M A RTIN  ŰR: Én a 19. szám ala tt la ­
kom.

MARTINNÉ: M ilyen érdekes, én szin­
tén  a 19. szám alatt lakom, uram !

M ARTIN ÜR: Akkor, akkor, akkor, ak­
k o r, akkor, asszonyom, lehetséges, hogy 
ebben a házban lá ttuk  egym ást?

MARTINNÉ: Nagyon is lehetséges, 
uram , de nem  emlékszem rá!

M ARTIN ÜR: Én az ötödik em eleten 
lakom , a nyolcas lakrészben, asszonyom!

MARTINNÉ: Milyen érdekes, ja j, és m i­
lyen különös! És m ilyen egybeesés. Én 
szintén az ötödik em eleten a nyolcas lak­
részben lakom, uram!

M ARTIN ÜR: M ilyen érdekes, m ilyen 
érdekes, m ilyen érdekes! És m ilyen egy­
beesés! Tudja, asszonyom a  hálószobám 
a folyosó végében ta lálható , a klozett és 
a könyvtárszoba között, és zöldpaplanos 
ágy van benne.

MARTINNÉ: M ilyen egybeesés, ah, m i­
lyen egybeesés! Az én hálószobám ban is 
van  egy zöldpaplanos ágy, és az is a fo­
lyosó végén és balra  ta lálható , a klozett 
és a könyvtárszoba között, uram!

M ARTIN ŰR: M ilyen véletlen és m i­
lyen különös! Akkor ugyanabban a szo­
bában  lakunk, és ugyanabban az ágyban 
alszunk, asszonyom! Lehetséges, hogy ott 
találkoztunk!

MARTINNÉ: Milyen érdekes, m ilyen 
egybeesés. Nagyon is valószínű, hogy o tt 
ta lálkozhattunk  az elm últ éjjel, de nem  
em lékszem  rá  jól, uram !

MARTIN ŰR: Van egy leánykám , aki 
velem  lakik, asszonyom! Kétéves, szőke, 
az egyik szeme fehér, a  m ásik piros, n a ­
gyon szépecske, és A lice-nak hívják, asz- 
szonyom.

MARTINNÉ: Milyen különös egybe­
esés! Nekem  is van egy leánykám , két­
éves, egyik szeme fehér és a m ásik piros, 
nagyon szépecske, és A lice-nak hívják, 
uram !

MARTIN ÜR (u g y a n a z o n  a z  e ln y ú j to t t ,  
m o n o to n  h a n g o n ): M ilyen érdekes, m ilyen 
egybeesés! Lehetséges, hogy ő ugyanaz, 
asszonyom!

MARTINNÉ: M ilyen érdekes! Valószí­
nű, uram .

(H o ssza s csen d . A z  ó ra  h u s z o n k ile n ­
c e t ü t.)

MARTIN ÜR (a k i e lm é lk e d e t t ,  la ssa n  
fe le m e lk e d ik ,  és u g y a n a z o n  a  n a g y o n  la s­
sú , m o n o to n  és b iz o n y ta la n u l  é n e k lő  h a n ­
g o n  b e s z é lv e  M a r tin n é  fe lé  k ö ze le d ik ,  
a k i, m e g le p ő d v e  M a r tin  ú r  ü n n e p é ly e s ­
ség é tő l, s z in té n  la ssa n  fe le m e lk e d e tt ) :  Ak­
kor, asszonyom, mégis azt hiszem, hogy 
lá ttu k  m ár egymást, és hogy ön az én sa­
já t fe le ség em ... E lisabeth, felleltelek!

MARTINNÉ (ő is  s ie ts é g  n é lk ü l  k ö z e ­
le d ik . K ife je z é s te le n ü l  ö s s ze ö le lk e zn e k .
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A z  óra e g y e t ü t):  Donald, te  vagy, dar­
ling! (E g y  id e ig  ö ss ze ö le lk e zv e  m a ra d n a k ,  
m o zd u la tla n u l . A z  óra  m é g  n é h á n y a t ü t. 
M a r y  lá b u j jh e g y e n  és u j j á t  a sz á já n  ta r t­
v a  b e lé p  a s z ín re , é s  a k ö zö n s é g h e z  fo r ­
d u l):

MARY: Most E lisabeth és Donald tú l­
ságosan boldog, sem m int hogy m eghall­
hatnának  engem. M egm ondhatom  önök­
nek az igazat. Elisabeth nem  Elisabeth és 
Donald nem  Donald. ím e a bizonyíték: 
a gyermek, akirő l Donald beszél, nem  Eli­
sabeth lánya, nem  egy és ugyanaz. Do­
nald leánykájának  egy fehér szeme van 
és egy piros, akárcsak Elisabeth leány­
kájának. De m íg Donald leánykájának a 
jobb szeme fehér és a bal piros, addig 
az Elisabeth-ének a jobb szeme piros, és 
a bal fehér. K övetkezésképpen Donald 
érvelésének egész rendszere elesik, és 
fennakad ezen az utolsó akadályon, ami 
tehát az egész építm ényt megcáfolja. A 
bám ulatos egybeesések ellenére, amelyek 
m indm egannyi bizonyítéknak látszanak, 
mivel nem  azonos gyerm ek szülei, ők 
nem lehetnek D onald és Elisabeth. Elisa­
beth azt hiszi, hogy Donald — Donald, 
és ő Elisabeth. Donald azt hiszi, hogy 
Elisabeth — Elisabeth, és ő Donald: m ind­
ketten keserűen tévednek. Ki az igazi Do­
nald? Ki az igazi Elisabeth? K inek az 
érdeke ez a zűrzavar? Ím e ez az, am it 
nem  kell m egkísérelnünk felfedni, hagy­
juk  inkább összekeverve a dolgokat. (N é­
h á n y  lé p é s t te s z  a z  a jtó  té té . v is s za té r , és 
a k ö zö n sé g h e z  fo r d u l.)  E lfelejtettem  be­
m utatkozni: Sherlock Holmes vagyok.
(T á v o z ik .)

III. JELENET
( ü t  a z  óra, a m e n n y i  b e le fé r . H o sszú  p i l ­
la n a to k  u tá n  M a r tin  ú r  és  n e je  k ib o n ­
ta k o z n a k  a z  ö le lé sb ő l és e l fo g la l já k  e lő b ­
b i h e ly ü k e t.)

MARTIN ŰR: Felejtsük el ezt a tö rté­
netet, darling, és most, hogy egym ásra 
leltünk, ne tévelvegjünk többé, és foly­
tassuk előző életünket.

MARTINNÉ: Igen, darling.
IV. JELENET

(S m ith  ú r  és n e je  b e lé p  a  jo b b  o ld a li a j ­
tó n , ö l tö z é k ü k  v á lto za tla n .)

SMITHNÉ: Jó  estét, szeretett barátaim ! 
Bocsássanak meg nekünk, hogy ilyen so­
káig m egvárakoztattuk önöket. Ügy vél­
tük, meg kell adnunk  az illő tiszteletet, 
és am ikor m eghallottuk, örömünkben, 
hogy váratlanul m eglátogatnak, siettünk 
estélyi ruhát ölteni.

SMITH ŰR: Egész nap nem  ettünk. 
Négy ó rája v á rju k  önöket. M iért késtek 
ilyen sokat?

( S m i th  ú r  és  n e je  le ü ln e k  a v e n d é g e k k e l  
s z e m b e n . A  c se v e g é s  e lk e z d ő d ik . A z  ó ra  
n a g y o n  e rő se n  ü t ,  és a lá h ú z za  m in d e n  

a lk a lo m m a l a  v á la s zo k a t.)

MARTINNÉ: Én vásárolhatok egy bics­
kát a bátyám nak, de ön nem  veheti m eg 
London városát édesatyjának.

SM ITH ÚR: Já rha tsz  a lábadon, de jo b ­
ban felm elegítheted m agad elektrom os­
sággal vagy szénnel.

M ARTIN ÜR: Aki m a egy borjú t elad, 
holnap egy szép to jást kaphat.

SM ITHNÉ: A tan ító  ta n ítja  a gyere­
keket, de a m acska akkor szoptatja köly- 
keit, am ikor kicsinyek.

SM ITHNÉ: A tehén farká t mi k ap juk  
meg.

SM ITH ŰR: A m ikor vidéken vagyok, 
szeretek egyedül, csendben lenni.

M ARTIN ŰR: Nem vagyok még elég
öreg ehhez.

SMITHNÉ: P eternek  igaza van: nem  
vagy olyan nyugodt, m in t ő.

SM ITHNÉ: M elyek a hét napjai?
S M 'T H  ŰR: Monday, Tuesday, W ed­

nesday, Thursday, F riday, Saturday, S un­
day.

M ARTIN ŰR: Edw ard is a clerk; his 
sister N ancy is a  typist, and his b ro ther 
W illiam  a shop assistant.

SM ITHNÉ: Drőle de familie!
MARTINNÉ: Jobb egy m adár a  mezőn, 

m int egy harisnya a  fán.
SM ITH ŰR: Jobb egy halháló a ház­

ban, m in t egy csuka a frászban.
M ARTIN ŰR: Egy angol háza az ő 

igazi vára.
SMITHNÉ: Nem  tudok még anny ira  

spanyolul, hogy m egértessem  m agam at.
MARTINNÉ: Neked adnám  anyósom 

papucsát, ha nekem  adod férjed  kopor­
sóját.

SM ITH ŰR: Egy örm ény papot kere­
sek, hogy megnösítsem a szolgálónkkal.

M ARTIN ŰR: A bükk az egy fa, am íg 
a bükk az egy fa, a tölgy pedig egy sar­
jadó tölgy. Reggel v irradatkor.

SMITHNÉ: N agybátyám  vidéken lakik, 
de ez nem  tartozik öreganyádra.

M ARTIN ŰR: A pap ír írásra  való, a 
m acska az egérnek való, a túró  kapar- 
gatni való.

SMITHNÉ: A gépkocsi gyorsan szalad, 
de a szakácsnő a főzésben halad.

MARTINNÉ: A padlás fenn van, a p in­
ce lenn.

SMITH ŰR: Ne nézz feszt a pulykákra, 
inkább csókold meg a polgárm estert.

M ARTIN ŰR: Charity  begins at home.
SMITHNÉ: Várom, hogy vízvezetéket 

szereljenek a m almomba.
M ARTIN ÜR: Több lapot olcsóbban,
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bizonyítéka, hogy a tá rsadalm i haladás 
jobb cukorral.

SM ITH ÜR: Cipőkrém!

(S m i th  ú r  e z e n  e l le n v e té s e  u tá n  a tö b b ie k  
e g y  p il la n a tr a  m e g d e r m e d n e k . É rző d ik  a  
le v e g ő b e n  ú sz ó  fe s zü lts é g . A z  óra  ü té se i  
s z in té n  id e g e s ítö k . A  k ö v e tk e z ő  r e p l ik á ­
k a t e lő b b  h id e g  s é r tő d ö tt  h a n g o n  k e ll  
e lm o n d a n i. A z u tá n  a z  e lle n sé g e ssé g  és 
a z  id e g e s sé g  fo k o z a to sa n  n ö v e k s z ik .  A  j e ­
le n e t  v é g é n  a  n é g y  s z e r e p lő  ta lp o n  va n , 
e g y m á s h o z  eg é sze n  k ö ze l, a v á la s zo k a t  
k ia b á l já k , k é s z e n  a  h a jb a k a p á sra .)

M ARTIN ÜR: Cipőkrém m el ne fénye­
sítsd a szemüveged.

SMITHNÉ: Igen, de pénzzel bárm it 
m egvásárolhatsz.

SM ITH ŰR: Jobb egy tyúkot meggyil­
kolni, m in t a kertben sétálgatni.

SM ITH ÜR: Az uborkák, az uborkák, 
az uborkák, az uborkák, az uborkák, az 
uborkák, az uborkák, az uborkák, az 
uborkák, az uborkák, az uborkák, az 
uborkák, az uborkák, az uborkák.

SM ITHNÉ: Előbb a nagyságák, előbb 
a nagyságák, előbb a nagyságák, előbb 
a nagyságák, előbb a nagyságák, előbb 
a nagyságák, előbb a nagyságák, előbb a 
nagyságák, előbb a  nagyságák, előbb a 
nagyságák, előbb a  nagyságák, előbb 
a nagyságák, előbb a nagyságák, előbb a 
nagyságák!!!

M ARTIN ÜR: Előbb a  kemencék, előbb 
a kem encék, előbb a kem encék, előbb a 
kem encék, előbb a kem encék, előbb a 
kem encék, előbb a kem encék, előbb a ke­
mencék, előbb a kem encék, előbb a ke­
mencék, előbb a kem encék, előbb a ke­
mencék, előbb a kem encék, előbb a ke­
mencék!!!!

SM ITH ŰR: Az o rr taknyosan, a ku­
ty ák  bolhával!

MARTTNNÉ: Szájvíz!
SMITHNÉ: Végbélkúp!
M ARTIN ÜR: Jobb ha egy szép to jást 

tojok, m intsem  ha egy b o rjú t lopok!
SM ITH ÜR: Vékony pofa, nincs bo­

gyója!
MARTINNÉ (tá g ra  tá to t t  szá jja l):  Ah! 

Ö! Ha! Hó! Hagyd, hogy csikorgassam a 
fogaim at!

SMITHNÉ: R othadjon meg a szemed!
M ARTIN ŰR: És a török fizesse meg1!
SM ITH ÜR: Más lakásba költözöm!
MARTINNÉ: Lakásba, kakásba, la­

kásba, kakásba, lakásba, kakásba, lakás­
ba, kakásba, lakásba, kakásba, lakásba, 
kakásba, lakásba, kakásba, lakásba, k a­
kasba, lakásba, kakásba, lakásba, kakás­
ba, lakásba, kakásba, lakásba, kakásba, 
lakásba, kakásba!!!

SMITHNÉ: Ne m arcangolj valahonnan!

M ARTIN ŰR: Ne m occanjál valahon­
nan!

SM ITH ÜR: Ne ott m arjál, ahol m o­
zogsz, ne mozogjál, ahol m arhatsz! 

MARTINNÉ: A m uslica mozog! 
SMITHNÉ: Mozog a muslica!
M ARTIN ÜR: M ozgatott m uslicák! 
SM ITH ÜR: M uslicák m uskátlit m arnak! 
MARTINNÉ: A m uslica m arja  m eg a 

m uskátlidat!
SMITHNÉ: M arná m eg a  m uslica a

m uszklidat!
M ARTIN ÜR: Sm ith uram , m egm art

m uszkli vagy!
SMITH ŰR: M artin  uram , a m ust meg­

olvad!
MARTINNÉ: Sm ithné, a  m uslicák

m egolvadnak a m egm art m uszkliban.
SMITHNÉ: M artinná, m art m uslica

mozog m uskátli m egolvadt muszkli. 
MARTIN ÜR: M artin!
SM ITH ÜR: Smith!
MARTINNÉ

és : M artin  Smith!
SMITH ÜR 
SMITHNÉ

és : Sm ith M artin!
MARTIN ÜR 
MARTINNÉ

és : Sm ith M artin!
SM ITH ÜR 
SMITHNÉ

és : M artin  Smith!
MARTIN ŰR
MARTINNÉ: Pusmogó, pusmogok! 
SMITHNÉ (a  fo g a i k ö zö tt) :  K hrishna- 

m urti, K hrisnam urti, K h risn am u rti! 
SMITH ŰR: M ihaszna pópa, pópa mi-

hasznája!
MARTINNÉ: Bazdrag, bürög, berence! 
SMITHNÉ: Egyedem, begyedem! 
SMITH ÜR: A, e, i, o, u, i, a, e, i, o, 

u, i, a, e, i, o, u, i!
MARTINNÉ: Bö, cö, dö, fö, gö, lő, mö, 

nö, pö, rö, sö, tö, vö, zö!
MARTIN ÜR: Mö, lö, cö, vö, rö, vö, 

mö, lö, rö, rö, zö, zö!
MARTINNÉ: Juh, ojuh, ejuh, eu, ea, 

uá, ou, borjú!
SMITHNÉ: Tojjborjú, to jjbo rjú , to jj- 

borjú , to jjborjú , to jjbo rjú , to jjborjú , 
to jjborjú , to jjborjú , to jjborjú , to jjborjú , 
to jjborjú , to jjborjú , to jjborjú , to jjbo r­
jú!

SMITH ÜR: An!
MARTINNÉ :Drei!
MARTIN ÜR: Ma!
SMITHNÉ: Rin!



( A  d ü h  te tő fo k á n  m in d a n n y ia n  e g y ü tt ,  
e g y m á s  fü lé b e  ü v ö ltö z n e k , m ik ö z b e n  az  
ó ra  fü l s i k e t í tő  z a j ja l  le h u ll, és d ö rg ések , 

v il lá m lá s o k  h á lls za n a k .)

A ndrei M arin, A ndrei M arin, A ndrei M a­
rin , A ndrei M arin, Andrei M arin, A nd­
rei M arin, A ndrei M arin, A ndrei M arin, 
A ndrei M arin, A ndrei M arin, A ndrei 
M arin, A ndrei M arin, A ndrei Marin!!!

( ö k l ü k e t  m u to g a tjá k ,  le k ö p ik  e g y m á s t,  
k é s z e k  e g y m á sra  ro n ta n i, a m ik o r  e g y ­

s ze rre  c se n d  le s z  é s  b e lé p :)

MARY: T álalva van!

(S m ith  ú r  és  n e je , M a r tin  ú r  és  n e je  h ir ­
te le n  m e g n y u g s z a n a k , és „ m in th a  s e m m i  
s e m  tö r té n t  v o ln a " , e g y m á sra  m o so ly o g ­
n a k . S m ith n é  M a r tin  ú r n a k  n y ú j t ja  k a r ­
já t .  S m i th  ú r  M a r tin n é n a k , és v a la m e n y -  
n y ie n  a jo b b  o ld a li a jtó  fe lé  v o n u ln a k ,  
m ik ö z b e n  a  z e n e k a r  h a lk a n  já ts s z a :  „O! 
T a n n e n b a u m !“)

SMITHNÉ (M a r tin  ú rn a k ):  M adárhul­
ladékból készült fasirtot fogunk enni.

M ARTIN ŰR: Ó, asszonyom; nem  tu ­
dom elhinni.

SMITH ŰR (M a r tin n é n a k ):  K ancapipit 
fogunk inni.

MARTINNÉ (ö r ö m te li m o so lly a l):  Ó,
uram , tréfáln i akar!
(Eltávoznak. A  z e n e k a r  e lh a llg a t. A  s z ín ­
p a d  ü re s e n  m a ra d . N e m  tö r té n ik  tö b b é  
s e m m i. T e ln e k  a  p e rc e k . V á r n i  k e ll ,  a m íg  
a n é ző k ö z ö n sé g  a z  id eg esség  k o m o ly  j e ­
le i t  m u ta tja :  fü t t y ,  hurro g á s, sé r te g e té s ,  
h a jig á it  r é p á k , b o to k , k o tló s  to já s o k  s tb . 
M é g  a d d ig  k e l l  v á rn i , a m íg  a  n é z ő k ö z ö n ­
sé g  te l je s e n  fe ld ü h ö d ik ,  és v a g y  h ú s z  
n é ző  k ia b á lv a , fu r k ó s b o to k k a l  fe l fe g y v e ­
r e z v e  a s z ín p a d r a  ö zö n lik . A  d ü h ö s e k  a 
h á ts ó  d ís z le t  fe lé  tü le k s z e n e k ,  d e  a b b a n  
a  p il la n a tb a n  a  s z ín p a d  n é g y  sa rk á b ó l  
g é p fe g y v e r e k  k e r e p e ln e k . A  d ü h ö s  n é z ő k  
h o lta n  te r ü ln e k  el.

A  s z ín h á z  ig a zg a tó ja  a  s z e r ző v e l , eg y  
r e n d ő r fe lü g y e lö v e l  é s  e g y e n ru h á s  c se n d ­
ő r ö k k e l  n a g y o n  n y u g o d ta n  a  s z ín r e  lép . 
A z  ig a zg a tó  ö ss ze szá m lá lja  a h u llá k a t.  
H ú s z á n  v a n n a k .)

SZÍNHÁZIGAZGATÓ: Fogadja szeren- 
csekívánataim , felügyelő úr!

SZERZŐ (a s z ín h á z ig a zg a tó  fe lé ): K ö­
szönöm, hogy e szam arak  elől védelm ük­
be vettek! (A  te r e m r e  m u ta t.)

SZÍNHÁZIGAZGATÓ (a z  e ls z ö r n y e d t  
n é z ő k n e k ) :  Söpredék! ( A z  e g y ik  n é z ő n e k  
a  te r e m b e n ):  Á lljon fel! Mi a foglalko­
zása m agának?

NÉZŐ: Cipész vagyok.
SZÍNHÁZIGAZGATÓ: Tűnj a k ap ta­

fához, m it keresel a színházban? (M á ­
s ik  n éző h ö z):  Maga pedig  micsoda?

MÁSODIK NÉZŐ: Orvos vagyok, je ­
lentem  alássan!

SZÍNHÁZIGAZGATÓ: Tessék, ahe­
lyett, hogy a betegét gondozná, idejön 
bennünket kavarni. (E g y  n ő  n éző h ö z ):  
M aga meg micsoda?

NÉZŐ: Mosónő vagyok, kérem  alássan!
SZÍNHÁZIGAZGATÓ: Nem  szégyened 

magad! M indjárt m egm osdatlak én té ­
ged!

SZERZŐ: M iért jönnek  ide és kevernek 
m indent össze? H át én megyek cipőt csi­
náln i a  cipész helyett, ru h á t mosni a 
mosónő helyett, az orvost összekavarni 
a kórházban? Nem. Én itt  vagyok orvos, 
és a  dolgaimmal foglalkozom. A cipész 
a műhelyébe, a színészek a színházba, 
m indenki a maga dolgát végezze, és a 
világ m ajd jobban halad.

EGY MÁSIK NÉZŐ (a  te r e m  b e ls e jé ­
ből, fe le m e lk e d ik ) :  De a  nézők az elő­
adáson.

FELÜGYELŐ (v ö r ö se n  a m é re g tő l):  
Szemtelen, hogy m erészelsz beszélni, am i­
kor én hallgatok? ( A z  e g é sz  te r e m h e z ):  
Tekergők, nyughassatok m ár, véssétek az 
eszetekbe, legyen tanulság  számotokra! 
(A  s z ín p a d o n  fe k v ő  h u llá k r a  m u ta t) :  
Ahogy ezek m egjárták , m egjárhatjátok  
ti is. (A  te r e m  fe lé ):  M eg tudom  védeni 
a színházat, a legnem esebb nemzeti in ­
tézm ényt, a színésznők em e tem plom át. 
Vi-gyázz! Takarodjatok ki! Nehogy még 
egyszer itt  kap jalak  benneteket!

(A  sze rző , a re n d ő r fe lü g y e lö , a s z ín h á z -  
ig a zg a tó  kö lc sö n ö sen  g r a tu lá ln a k  e g y m á s ­
n a k , jó k e d v ű e n  ö le l ik  e g y m á s t, tr é fá lk o z ­
n a k . A  c se n d ő rö k  k ih a j ta n a k  m in d e n k i t
a te r e m b ő l.)

B retter György fordítása

S u r á n y  E r z s é b e t i l lu s z tr á c ió i


